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En unaocasiónle preguntarona PabloPicassocómoera posibleque supintura
transmitieratantafuerzay tantajuventud,a ¡oqueel genialpintorrespondióque lle-
gar a ser joven lleva tiempo.

Paralos quehemostenido la suertede compartirel tiempode JesúsCantera
Ortiz de Urbina siemprenoshasorprendidosu tremendavitalidad, su ilusión, su
enormecapacidadde trabajo, su fuerzaserena,su juventud,sólo superadapor su
generosidad,su humildad,envueltasen unacordialidady unacaballerosidadque
sólo losgrandesmaestrossoncapacesde transmitirsinpalabras.Peroesasorpresa
se conviertepronto en orgullo, el orgullo de estarcon alguienfuerade lo común,
dotadode especialsensibilidadque te anima constantementeen los momentos
amargos,sin darnoscuenta,de puntillas.

Conocíal maestroen losañosenlos que la FacultaddeFilosofíay Letrasera un
herviderode propuestasy manifestacionescontrael Régimen,decarrerasdelantede
los grises,de saltosy sobresaltos,un tiempo en el quetodos teníamosganasde
estrenarnuestrajuventud,de lecturasa escondidasy fugaces,deEros y Civilización.

Mis inquietudesutópicas,ligadas al movimientodel mayo francésde 1 ‘imagi-
IUlt¡Ofl (¡U l)OUV~itB me procuraronalgún que otro problemacon los tribunales
encargadosde reprimir a los estudiantesquese extralimitabanen sus actividades,
por lo quevisité envariasocasionesla Dirección Generalde Seguridady la cárcel
de Carabanehel;siempreencontréen JesúsCantera.inciusoarriesgandosu propia
seguridad,el apoyopersonaly desinteresadoqueotros profesores,con máspedigrí
político, no se atrevierona prestarme.

PeroJesúsCanterano essólo un ejemploa seguiren lo personal,lo estambién
en lo profesional,por su trabajodiario, por su tenacidad,por la laborbien hecha,sin
concesionesa la galería;acometiendoun libro, un artículo,con la mismailusión que
un recién licenciado inicia su Tesis,porquecadapasoque ha dadoen su vida ha
sido unanieta,sin dejarde serun paso.

Ilonu’na¡ú al ¡‘raiL .1. (unIera. Serv, Pubí Qaciones Un j versidad Coniplutense. Madrid, 997
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Al sernombradoen 1989 profesoreméritodela UniversidadComplutense,su
dedicacióna la especialidad,en lugarde disminuir,se intensificaaúnmássi cabe,
contribuyendoa la consolidacióndenuestraFilologíaen la Facultadde Letrasde la
Universidadde CastillaLa Mancha,corno profesorinvitado permanente,impar-
tiendo las materiasde GramáticaHistórica,Galorromanicoy Provenzal;en la Uni-
versidadde Cádiz como profesorvisitante;en la Universidadde Alicanteo La
Laguna:cierto, llegara serjoven lleva tiempo.

Doctoren Filología Semítica,inició su trayectoriaprofbsionalen la Universidad
Complutensede Madrid comoAyudantedeclasesprácticasdeLenguay Literatu-
ra Rabínicasen ¡950, profesorAdjunto por oposiciónde Lenguay Literatura
Hebreas,Historiadel Pueblode Israel y ExégesisLingílistica Bíblica desde1951 a
1954. Su interésy su dedicaciónpor la Lenguay la LiteraturaFrancesale hanlle-
vadoa sersucesivamentemiembrodel prestigiosocuerpode Catedráticosde Fran-
césde InstitutosNacionalesdeEnseñanzaMedia desde1954,catedráticode Fran-
cesde la EscuelaSuperiorde Comercio(hoy EscuelaUniversitariade Estudios
Empresariales)deMadrid desde1957 y profesordela EscuelaTécnicade Aduanas
del Ministeriode Haciendaen 1958.

Promotorde la Secciónde Filología Francesade la Facultadde Filosofía y
Letrasde la Universidadcomplutense,fundadordel Instituto de LenguasModernas
y Traductoresde la UniversidadComplutense,ha sido sucesivamenteprofesorde
Lenguay LiteraturaProvenzal,GramáticaHistóricaFrancesay Filología Francesa
Medievaldesde1954 a 1968,disciplinasen las queestáconsideradocomo autori-
dad indiscutibley unareferenciafundamentala la horadeabordarcualquierestudio
enestecampo.

En 1968 ganapor oposiciónla Agregaciónde Lingíjística Francesa,compati-
bilizando la docenciacon la administracióncomoSecretariode la Facultad,cargo
quedesempeñó,como es habitualen él, con total entrega.

Ganadala Cátedrade Lingíjistica Francesaen 1983. es elegido Director del
Departamentocl año siguiente,puestoen el que desarrollano sólo una intensa
labor investigadorade la quehablaremosposteriormente,sino tambiéndirigiendo
másde cuarentaTesis doctorales,de las quedestacaremos,sinquedesmerezcamos
las restantes,las siguientes:Ensayode estudioestáisticodel lefl.guqjepoét¡co medie-
val de Alicia YI lera; Estudiops¡coseniantícodel Universode Patrice de la Toarda
Pm deJavierdel Prado;Contribuciuón al estudiodc. Boris Vian de Elena Martín—Pin-
tado: Clc.,.si,ficac.vonsemantica(le Iii teriniflOlOití(I de energíanucleardeCovadonga
López: Fin Qunor y herejía cátara de Felicia de las Casas:El génerofantastíco i•’

Españaen PrósperoMériméedeGabinoRamos;La niujer en Provenzaa travésde
la ltteratura lírica de los siglosXII y XIII de M A DoloresEspinosa;Elsurrealisnín
belga: PaulNougéde Estrellade la TotTe; La bandedessiuée,svstt¡nede colntnu-
n,cation,artplastiqueet recourspédagogic¡uede Manuel Muñoz: lÁtudio ehstrihu-
cional del sujetoen Villardoicin x.’ E roissart deAmalia Rodríguez:El universopoé-
Lico de ThéodoreAubanel de AngelesCiprés;El teatro de Arrabal de Agustin
Neira;Estudiossobreel aspectoverbalen francés y jenonwnosconexosde Amparo
Olivares;ManuscritoPS-II-22deSan Lorenzode El Escorialde SusanaAranda:El
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adverbioen elfrancéscoloquial de Emilio Ladrón;Testimoniosliterarios de la labor
cultural de los misionerosespañolesen el ExtremoOrientedeChul Park; Losani-
malesen los dichos, re/tanesy otras expresionesenfrancésy en españoldeJulia
Sevilla; La prensafrancesay el movimientoestudiantildemayo68. Estudiolexico-
métrico del vocabulariode NicolásCampos;Losjudios deArgelia en la escritura de
Albert Bensausan:presenciade Se/tirad en la literatura francesade Elisabeth
Schouboé;La chátelainede Vergi. Estudio¡nor/blógico-sintácticoy estilívticode
MercedesRolland; Estudio sobre la metáfora y la estructura metajórica en los
poemasépi¿osde FedericoMistral deMaria EsclavitudRey; o el Estudiolingiiísti-
co-literario de laspoésiesenpatoissavoyardd’AmélieCa de A. GarcíaCalero.

Todasellas obtuvieronla tnáximacalificación del Tribunal que seencargóde
juzgarlas,lo quepermitedarnoscuentade la ingentelabor llevadaa cabocon sus
alumnos,muchosde los cualessonen la actualidadprofesorese investigadoresde
reconocidoprestigioen la Universidadespañola.

PeroJesúsCantera,discretoy sencillo enel decir, ha sabidosiemprepredicar
con el ejemplo,con la investigación,con el esfuerzodiario, queseha plasmadoen
multitudde libros, artículos,traducciones,reseñasy conferenciasconlos queharea-
lizado importantesaportacionesal campode la lingúística,de la filología y de la
metodología.De la ingentelaborbibliográficadestacaremos,por ordencronológi-
co,los siguienteslibrosy opúsculos:

(1958). Los sefardíes.Madrid: ColPublicacionesEspañolas.
(1959). Biblia y Antiguo Oriente (SalmosCX,]; HabacueL 14-17y 11L9.

Madrid: Ed. Facultadde Filosofía y Letrasde la Univ. de Madrid.
(1960).El Comentariode Habacucdel Mar Muerto. Madrid: C.S.l.C.,46 Pp.
(1960).El FrancésTécnicoy Comercial.Madrid: Ed. Saeta,160 Pp.
(1965).Vetus latina. Rut (Estudiocrítico de la versión latina prejeronimiana

del libro de Rut, segánel manuscrito31 de la Universidadde Madrid). Madrid:
CSIC,80 Pp.

(1971).La enseñanzadel francésa hispanohablantes.Madrid: Ed.Seminariode
LingíjísticaFrancesade la Facultadde Filosofíay Letrasde laUniv. deMadrid, 180
págs.

(1972).Charíasfiera deprograma.1. La difusión delfrancésen el mundo.2.
El dificil arte debien traducir Madrid: Ed. SeminariodeLingílistica Francesade la
Facultadde Filosofía y Letrasde la Univ. de Madrid, 64 págs.

(1973).La PassioChristi de Clermont-Ferrand.Madrid: Ed. FundaciónVal-
decilla,250 págs.

(1974).Esquemasdefonéticahistórica francesa(En colaboracióncon Alicia
Yllera). Madrid: Seminariode LingúisticaFrancesadela Fac.de Filosofíay Letras
de la Univ. de Madrid,72 págs.

(1974). Gramática francesaen cuadrosesquemáticos(En colaboracióncon
Eugeniode Vicente).Madrid: Epesa,198 págs.

(1975).Esquemasdegramáticahistóricafrancesa(En colaboraciónconAlicia
Yllera). Madrid: Seminariode Linguistica Francesade la Fac.de Filosofíay Letras
de la Univ. de Madrid, 112 págs.
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(1977). Dictionnaire du judéo-espagnolde Saíonique (En colaboracióncon
JoséNehama).Madrid: CSIC.330 págs.

(1978).Dialectologíagalorrománicamedieval(En colaboraciónconFelicia de
las Casasy EugeniodeVicente).Madrid: Seminariode Lingílística Francesade la
Fac.de Filosofíay Letrasde la Univ. de Madrid,94 págs.

(1979).Clave de helenismosenfrancésy en español . Madrid: SeminariodeLin-
gílísticaFrancesade la Fac.deFilologíade la Univ. Complutensede Madrid, 90 págs.

(1980).Metodologíade la enseñanzadel francés(En colaboracióncon Eugenio
de Vicente).Madrid: Anaya, 144 págs.

(1980). Los sonidosdel francés (En colaboracióncon Eugeniode Vicente).
Madrid: Anaya, 136 págs.

(1980).Diccionario fundamentaldel francés(En colaboracióncon Eugeniode
Vicente).Madrid: Anaya.390 págs.

(1983-84).Selecciónde refranesysentencias,I-II(En colaboraciónconEugenio
de Vicente. Madrid: Ed. de la Univ. Complutense.912 págs.

(1986).Gramáticafrancesa(En colaboracióncon Eugeniode Vicente).Madrid:
Cátedra,28<) págs.

(1989). Ortogra/ta/kancesapara hispanohablantes(En colaboracióncon J. A.
GonzálezAlcaraz).Murcia: Publicacionesde la Univ. de Murcia, 370 págs.

(1989). Diccionario cJe homónimosfranceses(En colaboracióncon Pedro
Gomis).Madrid: Fac.de Filología de la Univ. Complutense,336págs.

(1991). Selectividad.Francés.Pruebasde /990. Madrid: Anaya. 144 págs.
(1992).Seleetividad.Francés.Pruebasde /991. Madrid: Anaya, 144 págs.
(1993).Selectividad.Francés.Pruebasde 1992.Madrid: Anaya, 142 págs.
(¡992).Lefran~aisdesaffaireset de 1 ‘admninistration (En colaboracióncon Mi

DoloresEspinosa).Murcia: Publicacionesde la Univ. de Murcia, 472 págs.
(1992). Dictionnaire dufranfais desa//tires eL de 1 ‘administro/ion. Franyais—

espagnol/Espagnol-fran(ais(En colaboracióncon Mt DoloresEspinosa).Murcia:
Publicacionesde la Univ. de Murcia.202 págs.

(1994). Prólogo al libro Ciudadesy Paisajesde la Manchavistospor viti/eros
románticos(CiudadReal y Toledo)de NicolásCamposy JuanHerrero.Ed. BAM.

Su labormetodológicaen pro dela enseñanzade la lenguay la culturafrancesase
ha dejadosentir también en otros ámbitosno universitariosen el último cuartode
siglo: nuevelibros de texto paraalumnosdeBachillerato,seis libros detexto paraalum-
nosde las Escuelasde Comercio,publicadosen la editorial Saeta;seis librosde texto
paraalumnosde EGB,oncelibros detexto paraalumnosde EnseñanzaProfesional,tres
libros de texto paraalumnosde BUP, algunosdeellos en colaboracióncon Francisco
Hernándezy Eugeniode Vicente,publicadosen Anaya,rubricanestadedicación.Por
último, citaremoslas veinteguíasdidácticasdedicadasal profesoradode Francésen
centrosde EGB, Bachilleratoy EnseñanzaProfesional,quehanpermitidoquetoda una
generacióndeespañolessehayabeneficiadode su experienciay deso sabiduría.

los artículosen Revistasespecializadascomponenotra parteimportantedc sus
reflexionesen distintoscamposde la gramáticafrancesa,la fonéticay lagramática
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histórica,la literatura provenzaly sefardí,la civilización, la metodología,la lexi-
cografíao la traduccion:

(1954). «Acercade unosposiblescalcossemánticosdel hebreoen el francés»,
SejáradXIV, pp. 323-333.

De esteartículoaparecióuna traducciónfrancesa,en la revistaLe MondeJuif
en 1959, París,pp. 36 y ss.

(1955). «En tornoa la VetusLatinaHispana>~,en SefaradXV,pp. 171-179.
(1958).«Hebraísmosen las lenguasrománicas»,en SefaradXVIII, pp. 29-40.
(1962). ~<Origen,familia y fuentesde la VetusLatina», en SefaradXXIL pp.

296-311.
(1963) «Mara en Paul Claude! y marrire en la EdadMedia», en Filología

Moderna, 11-12, pp. 123-130.
(1963)«Nuevosmétodosenla enseñanzade las lenguasvivas. Método Dialoga

del prof. Donvezparala enseñanzadel español.en Filología Moderna, 11-12,pp.
14 1-144.

(¡963)«LaVetus latinay el texto masorético»,en Sefarad,XXIII, pp. 255-264.
(1963) «Sefardismoen el Congresode InstitucionesHispánicas»,en Sejórad

XXIII, pp. 335-338.
(1964) «Longevidady agoníaen el judeo-espafiolde Oriente»,en Arbor, pp.

140-156.
(>964) ~<Unalenguaquedesaparece:el judeoespañolde Oriente,>,enLas Cien-

<~tti~ XXIX,pp. 252-257.
(1965) «Puntosde contactode la VetusLatina con la recensiónde Lucianoy

con otrasrecensionesgriegas>~,en Se/tirad,XXV, pp. 69-72.
(1965)«Puntosde contactodela VetusLatina con el Targumarameoy con la

Pesitta.Hipótesisde un origentargúmicode la VetusLatina», en SejtiradXXV,pp.
2 19-236.

(1965)~<Lapronunciaciónfrancesa:consideracionesacercade su metodología
con alumnosespañoles»,enFilología Moderna, 19-20,pp. 199-212.

(1965) «El vocabulariofrancés.consideracionesacercade su enseñanzacon
alumnos españoles»,en Filología Moderna, 21-22, Pp. 115-123.

(1966)«Característicasy tendenciasdel francésactual»,enFilología Moderna,
23-24, pp. 207-235.

(1967) «La categoríadel número(en el nombrey en el verbo) en francés,en
Filología Moderna,XV-XVLPP.47-61.

(1967) ~<Elordende las palabrasen francés»,en Problemasy principios del
estructuralismolingiiktico, Madrid: CSIC, Pp. 123-133.

(1968)«La categoríadel géneroenfrancés»,en Filología Moderna,3 1-32, Pp.
253-268.

(1969) «Estructuray tendenciasde la interrogación francesa»,en Filología
Moderna, 33-34, pp. 53-7J.

(1969) ~=Laenseñanzade la ortografía francesaa españoles»,en Filología
Moderna, 37, pp. 73-91.
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(1970) «La enseñanzade la gramáticafrancesaa españoles»,en Filología
Moderna,40, pp. 3-20.

(1970)«Marcas prefijadas en francés», en Revistade la Universidadde Madrid,
XVIJI, pp. 52-65.

(1971) «Los procedimientosde expresividaden francésmoderno»,en Revista
Españolade Lingaistica, pp.59-88y 235-264.

(1971) «Estructuray tendenciasde la negaciónfrancesa»,en Filología Moder-
na, 43-44,pp. 7 1-86.

(¡972)~<Notassobre el judeoespañol de Oriente», en Filología Moderna. 46-47,
Pp. 105-1 15.

(1974) «La reconquista española en la poesía provenzal», en colaboración con
F. de las Casas, en Filología Moderna,52-53, Pp. 75-94.

(1975) «La Condesa de Día y las convenciones sociales», en colaboración con
F. de las Casas, en Filología Moderna,56-58, Pp. 5-19.

(1978) «Civilización y traducción», en Filología Moderna, 63-64, Pp. 167-
195.

(1979) «El profesor de idiomas modernos en la era de las máquinas de enseñar».
en Revistade Bachillerato, 10, PP. 5 1-54.

(1980) «Finamor y herejía cátara», en colaboración con F. de las Casas. en
Filología Moderna, 68-70,Pp. 251-271.

(1982) «Influencia de la Orden benedictina en las lenguas románicas, en Acción
Socialdela Ordenbenedictina,56, Pp. 179-240.

(1982) «Notas acerca de la regularidad en el sistema de formación del francés
en comparación con el español», en colaboración con P. Gomis, en Filología
Moderna, 74-76, Pp. 117-128.

(1983) «Refranes y locuciones del español y el francés en torno al bazo, el híga-
do, el corazón y los riñones», en CuadernosdeínvestigaciónFilológicas, tomo IX,
fascículoIy II. Logroño, pp. 47-62.

(1985) ~<Italianismosen el francésdel siglo XVI», en colaboracióncon P.
Gomis, en Filología Moderna, 77, PP. 291—301.

(1985)~<Sueñosy apariciones de Carlomagno», en colaboración con M. Cantera
Montenegro, en Homenajea Alvaro Galmésde Fuentes,tomo1. Oviedo. Pp. 395-408.

(1986)~<Elcampo semántico de la adivinación, la magia y la hechicería en espa-
ñol y francés, en Homenajea Luis MoralesOliver, FundaciónUniversitariaEspa-
ñola. Madrid, pp. 347-369.

(1986)«FedericoMistral y Cataluña»,en Homenajea PedroSáinzRodríguez,
FundaciónUniversitaria Española,tomo III. Madrid, pp. 121-128.

(1987)«La vocaciónde FedericoMistral», en Studiain honoreinProf Martin
de Riquer, QuadernsCrema, tomo It Barcelona, pp. 547-557.

(1987) ~<Lazorra en las fábulasde La Fontainey en el refranero francésy
español, en Homenajeal projésorLuis Rubio, tomo L Univ. deMurcia. Murcia, PP.
17 1-180.

(1987)~<PaulClaude>y la Biblia. Comentariosen torno a su obrateatralL his-
toire de TaÑeet de Sara»,en Se/tiradXLVL pp. 89-103.
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(1987)«Interferenciasfrancés-españoldesdeel punto de vista del vocabularioy
la civilización», en Seminariode traducciónliteraria de lenguasromances,Fun-
dacióndel BancoExterior. Madrid, pp. 37-58.

(1987)«Laproblemáticade los nombrespropiosen la traduccióndel francésal
español». cii Problemasde la traducción,FundaciónAlfonsoX el Sabio. Madrid,
pp. 23-31.

(¡988) «El camposemánticodel fuegoen españoly francés,en Homenajea
InmaculadaCorrales, Universidadde la Laguna, tomoL La Laguna,pp. 93-129.

(1988)«La problemática de la expresividad en las traducciones entre el francés
y el español», en Actasde lasJornadasde traducción,Universidadde Castilla-Lo
Mancha. CiudadReal,pp. 179-202.

(1989)«La formaciónbíblicade Villiers de l’Isle-Adam en LesContescrucísy
Claire Lenoir», en Villiers de 1 Jsle-Adom. L ‘homnie, la realitat, la ficció. Lleida,
pp. 105-118.

(1990)«Consideracionesfilológicas acercade la cigarra,la hormiga,la abejay
la avispaen español,francésy provenzal»,en Filología Románica,7, pp. 113-129.

(1990)«Problemáticade la traduccióna travésde diferentesversionesespaño-
las del Antiguo Testamento», en SegundosEncuentrosComplutensesen torno a la
Traducción,Instituto deLenguasModernasy Traductores de la Univ. Compluten-
sedeMadrid, pp. 171-185.

(1991)«ParlerfranQaiscommeunevacheespagnole»,en colaboracióncon P.
Gomis. en Filología Románica,8, pp. 225-228.

(1991) «Problemáticade la correspondenciade locucionesy refranesentreel
español y el francés», en EstudiosHumanísticosen Homenajea Luis CortésVáz-
quez,tomo ¿pp, 111-119.

(1992) «‘Lengua e Imperio’ en la política de la Revolución Francesay sus
antecedentes en la Península Ibérica en el siglo XVI, en RevistadeFilología Fran-
cesa,1, pp. 29-38.

(1992)«Lamilicia y la guerraa travésde las letras»,enLosReinosHispanicos
ante la EdadModerna, Serviciode Publicacionesdel EstadoMayordel Ejército,
tomo II, pp. 293-324.

(1992) «Del VoyageenEspagnede Teófilo Gautier al De Parisá CadixdeAle-
jandro Dumas», en Revistade Filología Francesa,3, pp. 75-85.

(1993)«Escritoresfrancesesdel siglo XIX, viajerospor España.Color local y
enriquecimiento léxico», en Revistade Filología Francesa,4, Univ. Complutense.
Madrid.

(1993)«‘Paremia,proverbioy parábola’en la Biblia, enParemia,1, pp. 17-28.
(1994) «Extranjerismos,préstamoy calco en la traducción»,en colaboración

con P. Gomis, en Actasde lasJornadasde Lenguasparafinesespecíficos,Alcalá
de Henares,Pp. ¡5-22.

(1994-95)«Enriquecimiento del léxico francés durante la Revolución y su tra-
ducción al español», en TercerosEncuentrosComplutensesen torno a la Traduc-
ción, Instituto de LenguasModernas y Traductoresde la Univ. Complutense.
Madrid. pp. 193-205.
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(1994) «La mujery la RevoluciónFrancesaen 1789»en Revistade Filología
Francesa,5. Madrid.

(1994)~<LeyendoTarrarin en mis viajes a CiudadReal»,enActasdell! Colo-
quio sobrelos Estudiosde Filología Francesa,celebrado en Almagro, Ed. de la
Univ. de Castilla-La Mancha, PP. 297-305.

Desde 1994 hasta la actualidad, sin extendernos en las numerosas reseñas, cur-
sos y conferencias, existen, al menos, los siguientes artículos en trámite de publi-
cación, que corresponden a ponencias o conferencias pronunciadas en diferentes
foros:

— «Laenseñanzade los idiomasmodetuiosen el momentoactual»,conferencia
pronunciada en el Primer Encuentro de Profesores de idiomas modernos en Gua-
dalajara.

«Mistral et l’idée d’un monde latin méditerranéen», en la Universidad de
Toulouse-LeMirail.

«Traducción y especialidad», en IV Encuentros Complutenses en torno a la
traducción.

— «Problemas de los nombres propios en la traducción», en la Universidad de
Sevilla, en el Curso Superior de Traducción.

— «Antiguas versiones bíblicas y traducción», en el Instituto de Lenguas
Modernas y Traductores de la Univ. Complutense de Madrid.

Frutode sus colaboracionescon el ConsejoSuperiorde InvestigacionesCien-
tíficas y otros Organismos. podemos citar Lo Antologíalíebraicapostbíblica(1953)
y el Diccionario de Historia Eclesiásticade España(1972). varios artículos en el
LexikonfúrTheologieundKirche (1957) y en la Gran EnciclopediaRialp (1971);
traducción del hebreo al español de varios libros del Antiguo Testamento en La
Biblia másbella delmundo,publicada por Codex, en Barcelona (7 tomos); traduc-
ción del francésal españolde ATYS, libreto de Philippe Quinault y músicade
Jean-BaptisteSulIy. editadaenMadrid por el Ministeriode Cultura (1992)parael
Instituto Nacional de Artes Escénicas: traducción del francés al espanol de El reina
nasríde Granada,editada por Mapfre (1992), en Madrid.

Sin embargo,todoestebagajedocentee investigadorde JesúsCanteraOrtiz de
Urbina sequedapequeñosi lo comparamoscon su calidadhumana,con su calor,
con su recto proceder, con su solidaridad, con su caballerosidad jovial a la que no es
ajena Margarita, su mujer, cotupañera y amiga en todos los pasos que le han con-
ducido hasta la meta.

ComodecíaMateoAlemán lajuventudno es un tiempodela vida, es un esta-
do del espíritu.

Gracias, Jesus.


